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Publisher’s Note

To satisfy the demand for reading materials for Chinese learners at home and
abroad and to promote intercultural communication and understanding, the Confucius
Institute Headquarters (Hanban) has commissioned the compilation and publication
of the second series of Stories of Chinese People's Lives, after the publication of its
first series in 2015.

Through descriptions of an ordinary day for Chinese people from all walks of
life, the second series of Stories of Chinese People's Lives aims to share real and
heartwarming life stories from contemporary Chinese people and to introduce the
ancient and yet constantly evolving Chinese culture to Chinese learners worldwide.

This series contains seven books: People in Their 20s, People in Their 30s,
People in Their 40s, People in Their 50s, People in Their 60s, People in Their 70s,
and People in Their 80s and 90s. These books serve to illustrate the daily lives and
outlooks of people of all ages.

The second series of Stories of Chinese People’s Lives has the following
features:

1. Texts in each book are true stories written in authentic Chinese. Each book
includes six texts, all of which are drawn from the One Day, One Life column on
QQ.com. To satisty the interests of different and diverse groups of readers, each book
tells the stories of six people from various ethnic groups, regions and professions.

2. Each text corresponds to a specific HSK level. Based on its vocabulary,
sentence length and cultural elements, each text is marked between HSK 4 and HSK
6 as a reference for learners at different levels. )

3. The key words in each text are selected based an the vocabulary syllabus
in the HSK Test Syllabus, and are mainly composed of words at or above HSK 5
and HSK 6. These key words are listed alongside the text and parts of speech and

i



definitions are explained in English. A glossary is attached at the end of each book for
the readers’ reference. ) )

4. The presentation of both traditional and contemporary Chinese culture is
equally stressed. Words containing cultural elements and Internet buzzwords are
highlighted and illustrated alongside the text with detailed annotations in both
Chinese and English. Each text is followed by a reading section called Extensive
Reading, which contains a further bilingual introduction of related cultural events or
phenomena.

5. Each book is made very readable with attractive pictures and well-written
texts. Real life photos are correspondingly arranged on every page of the texts. The
words containing cultural elements and the Extended Reading passages are also
complimented with pictures to make them more visually engaging.

6. The books stress an amusing and interactive reading experience. A Cultural
Links section is set in each text, which allows readers to scan QR codes to gain
access to a wealth of online resources, including related images, audio files, videos
and websites. In addition, there are interesting activities attached (such as designing a
mandarin gown) to correspond with themes of the texts.

The second series of Stories of Chinese People’s Lives is applicable to both
intensive and extensive reading. The books can be used as classroom materials for
teachers and also as extra-curricular reading materials for Chinese learners. We hope
that this series of books will open a window for Chinese learners, both at home and
abroad, to learn more about contemporary China. We also hope that reading these
books will help learners to deepen their understanding of China’s economy, society,
traditional customs, and geography; as well gain a modern, fresh and useful Chinese
vocabulary.

Foreign Language Teaching and Research Press
September, 2016
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Patrick, an Irish man, is a
foreign son-in-law living in Hainan.
The local customs and practices in
Hainan are particularly charming
in his eyes. Out of his love for
photography, he records the local

culture in Hainan with his camera.
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foreign nationality
teacher
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BAFT  Aodaliya p.n. Australia [the country]
EJERBAI Yindunixiya p.n. Indonesia
7510 jiéshi V. make sb's acquaintance
IRZ nidngjia n.  married woman's parents’ home

FLIR zhageén v.  take root; strike root
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DR jianshi V. enrich one’s experience; widen one'’s knowledge
EE dujia v.  go on holiday/vacation
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